John 1:1
Matthew 27:47



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” with the nominative subject from the masculine plural indefinite pronoun TIS, meaning “someone; some.”  With this we have the ablative of the whole from the articular masculine plural article and perfect active participle of the verb HISTĒMI, which means “to stand” plus the adverb of place EKEI, meaning “there.”


The article functions as a demonstrative pronoun, meaning “of those.”


The perfect tense is an intensive perfect, which describes the present state of being as a result of a past action.


The active voice indicates that some of the people watching what was happening produced the action of standing there.


The participle is circumstantial.

Next we have the nominative masculine plural aorist active participle of the verb AKOUW, which means “to hear.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that some of those standing there produced the action.


The participle is a temporal participle with the action being performed prior to the action of the main verb.  This is normally translated “after hearing.”  There is no direct object provided by Matthew, but English grammar demands one, and so we provide the word “[this].”

This is followed by the third person plural imperfect active indicative from the verb LEGW, which means “to say: kept saying.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion.


The active voice indicates that some of those standing there kept on producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Then some of those standing there, after hearing [this] kept saying,”
 is the conjunction HINA, used as quotation marks.  Then we have the accusative direct object from the masculine singular proper noun ĒLIAS, meaning “Elijah.”  This is followed by the third person singular present active indicative from the verb PHWNEW, which means “to cry out; to shout; to summon.”


The present tense is a descriptive present of what was occurring at that moment.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the nominative subject from the masculine singular demonstrative pronoun HOUTOS, used as a personal pronoun, meaning “He.”

“‘He is summoning Elijah.’”
Mt 27:47 corrected translation

“Then some of those standing there, after hearing [this] kept saying, ‘He is summoning Elijah.’”
Mk 15:35, “And when some of the bystanders heard, they began saying, ‘Behold, He is summoning Elijah.’”

Explanation:
1.  “Then some of those standing there, after hearing [this] kept saying,”

a.  Matthew continues the story/drama with the reaction of some of the people standing around and watching what was happening.  Matthew doesn’t specify exactly who these people are, but we can rule out John and Mary, the Roman soldiers, and the two thieves.  It is questionable that the leaders of Israel would have hung around for all six hours; yet perhaps a small delegation did, just to ‘keep an eye on things’.  Mark tells us they were ‘by-standers’, that is, people standing there, who stopped as they were passing by.


b.  The supernatural darkness had ceased and the sun began to shine again.  People may have stopped in their tracks while this was occurring.  So now that things could be clearly seen again, there were people passing by who may have been the ones hearing the Lord cry out.


c.  The imperfect tense again shows us repeated past action.  Whoever was speaking didn’t just say what follows, but repeatedly said it.  This shows that it really meant something to them.

2.  “‘He is summoning Elijah.’”

a.  Having heard the Hebrew word ELI, those passing by, who didn’t speak Hebrew (Aramaic was the current Semitic language in use at the time), this mistook it for the name Elijah.  They thought they heard the name Elijah, when our Lord was saying ‘My God’ from the Hebrew of Ps 22:1.


b.  Their false understanding led to a false conclusion—that Jesus was calling for or summoning Elijah to come and rescue Him.  Why imagine that Jesus would call for Elijah? because Elijah was the great miracle worker among the prophets (even though Elisha did twice as many miracles as his mentor, Elijah).  And at this moment everyone could see that Jesus needed a miracle.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus spoke these words in Hebrew, and the spectators did not understand Him.  They thought He was calling for Elijah to help Him.  Had they listened carefully and remembered Ps 22, they would have understood the truth.”


b.  “Some of those standing near the cross misunderstood Jesus’ words.  They heard ‘Eloi,’ but thought Jesus was trying to call for Elijah.  In Greek the word ‘Elijah’ sounds more like ‘Eloi’ than it does in English.”


c.  “Whether the passersby were more cosmopolitan in make-up or whether Jesus’ speech was slurred, some mistakenly interpret His words as calling on the prophet Elijah, who would precede the Day of the Lord (Mal 4:5), to come and rescue Him.”


d.  “Despite the loudness of Jesus’ cry, it was not understood.  In Hebrew the word for ‘my God’ is not so very different from the word for ‘Elijah,’ and some of those near the cross thought that Jesus was calling for Elijah.  That prophet, of course, had not died in the usual way but had been taken up into heaven in a whirlwind (2 Kg 2:11).  He came to be viewed as a worker of miracles and one who might conceivably come to the help of the oppressed on earth.  This does not mean that any of the bystanders held that Elijah would come to help Jesus, but only that they thought that Jesus might have hoped for help from the prophet.  They were convinced that Jesus was in a situation from which He could not have escaped and could not escape; therefore it was only logical that He should appeal to some heavenly being to help Him.  So far were they still from understanding what was happening before their very eyes.”


e.  Lenski says that the people making this statement were continuing to mock Jesus.
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